VK 81727

JI.W. I'pumaeBa, 10KTOp (PUIOJOTHIECKUX HAYK
Boponexckuii rocynapcTBeHHbIM yHUBepcUTET, Boponex, Poccuiickas ®@enepanus

L.I. Grishaeva, Doctor of Philology
Voronezh State University, Voronezh, Russian Federation

HUITOCTACHU HOCUTEJIA A3BIKA U KYJIBTYPbI
TP PELIEHUH KOMMYHUKATUBHBIX U KOTHUTUBHBIX 3A1AY

GUISES OF NATIVE LANGUAGE SPEAKERS WITHIN A SHARED
CULTURE IN THE PROCESS OF SOLVING COMMUNICATIVE
AND COGNITIVE TASKS

B ghoxyce ananuza — cnocobnocms uenosexa Kax cyowbekma no3Haeams pasHoodpasue okpy-
Jcarouieco e2o Mupa: ecmecmeenHozo (Npupooy) u UCKyCCmeenHo2o (Kynibmyphylo cpedy) — u
@urcuposams nosHasaemoe CpeoCcmeamil eCmecmeenHblX U UCKYCCIMBEHHbIX KYIbIYPHbIX KOOOE.
Cneocmeuem cmano8umcs HeobXooUMoCmy U3y4ums cpeocmsd U cnocobbl, ¢ NOMOUbIO KOMO-
PUIX npu g3aumooelicmeuu Hocumeneu Kynomypul (1) mpauncaupyiomes céedeHus 0 peanbHoM,
BUPMYATILHOM U PUKYUOHATLHOM MUPAX, (2) 0eKoOupyemcst 60CNPUHUMAeMoe, UHMEPRpemupye-
Moe onpedeneHHbIM CYObeKmoM U 8apUAmMuUBHO KOOUPYemcs u nepekooupyemcs Oas OdibHel-
ue2o UCNONb306AHUSL 8 PA3HOOOPA3HBIX UHMEPAKYUX CYObEKmMO8 NOZHAHUSL U KOMMYHUKAYULU,
adanmupyiowuxcst K ROCIMOSIHHO MEHIOWUMCSL YCOBGUSIM, 8 KOMOPLIX OCYWeCMEISIOMCS UX PA3-
HOOOpasHble 8udbl OessmenvHocmu, (3) pasepanuuumes KOHEEHYUOHAIbHbIE U KPEAMUBHbIE CHO-
cobbl hukcayuu u MpaHcIyuu no3Haeaemozo. Tem camvim npedocmasinemcs 603MONCHOCHb
8bIAGUMD YCII08USL OJis NPOSGILEHUS MOU UU UHOU UNOCIACU 4ell08eKA KAK HOCUMEsl KYbiypbl
U A3bIKA.

Knroueswie criosa: cybvexm nosnanusi u KOMMYHUKAYUU,; KVILIMYPHbBLIL KOO, UNOCMACH Ye-
JI0BEKA; YEeN0BEK KAK HOCUMEND SI3bIKA U KVILbINYPbl.

The analysis focuses on the ability of a person as a subject to study the diversity of the
natural (or the nature itself) and the artificial world (or the cultural environment) around them
and to capture the acquired knowledge by means of natural and artificial cultural codes. As a
result, it becomes necessary to study the means and methods by which in the interaction of
speakers who share a common culture (1) information about the real, virtual and fictitious worlds
is transmitted, (2) the perceived information, interpreted by a particular subject and variably
encoded and recoded for further use in various interactions of subjects of cognition and
communication who adapt to constantly changing conditions of functioning is decoded, (3) to
distinguish between conventional and creative ways of coding and transmitting of knowledge.
This provides an opportunity to identify the conditions for the manifestation of various discursive
guises of a person as a native speaker of language within a particular culture.

Key words: the subject of cognition and communication; cultural code; guises of an
individual; a person as a native speaker of language within a culture.

[Ipu3HaHMe 3a HOCUTENEM A3bIKA U KYJIbTYPhI JUYHOCTHON U KOJUIEKTUBHOW UECH-
TUYHOCTH TIO3BOJISIET MOHATH, KAK OH B IPOILIECCE CBOEM COLMANIN3ALUN MTPUCBaUBAECT
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cebe MHOXECTBO CIIOCOOOB M CPEICTB PELICHUS! pa3HBIX KOMMYHUKATHBHBIX M KOTHH-
TUBHBIX 3a1a4. OHAKO 3TO He 0OBACHSET, KaKk CyObEKT BapbUpyeT COoco0aMu U cpell-
CTBaMH PEIICHUs OJHOW W TOW e 33/1a9d B pa3HBIX KOMMYHHUKAaTHBHBIX YCIOBUAX. Ba-
pHATUBHBIM BEIOODP OKAa3bIBAETCS HE TOIBKO Y PA3HBIX HOCHUTENEH OMHOMN U TOMU K€ KyIb-
TYpBI, HO U 'y OAHOTO U TOTO K€ CyObeKTa.

OpnHO 13 00BACHEHHNH BapHaTUBHOCTH BHIOOpa — MPU3HAHKE 32 CYOBEKTOM Pa3HBIX
unocracei (homo symbolicus, homo politicus, homo credens, homo ludens u np.), Boc-
TpeOyeMBIX UM B OTIPEICIICHHBIX YCIOBHSX B 3aBUCUMOCTH OT psifia pa3HOPOAHBIX Mapa-
METPOB, a IMEHHO: XapaKTepa pelaeMoi 3a1a4n, MOTHBa JESTeIbHOCTH, COLUAILHON
POIY MHTEPAKTAHTOB, YPOBHS BIIaICHUS ITOCIECTHIMH PENIEPTYapOM KOMMYHHUKATHBHBIX,
HOMHUHATHBHBIX U KOTHUTUBHBIX CTPATETHH, a TaKyKe MHBIX (PaKTOpoB. JJoka3aTrenscTBOM
3TOMY SIBIISIETCSI BBICOKOE pPasHOOOpa3ue CrocoOOB MCIONB30BaHUS CPEACTB KYJIBTYp-
HBIX KOJIOB B Pa3IMYHBIX (hopmarax oomeHns. CpencTsa pealn3aiy CBOUX HaMepEeHHI
CYOBEKTHI BEIOMPAIOT U3 KOMIUIEKCA N30(YHKIIMOHATIBHBIX CPEICTB, C TTIOMOIIBIO KOTO-
PBIX OHH peIlaroT aKkTyaJlbHbIE JJIS ce0sl 3aa4il TakKe B 3aBUCUMOCTH OT XapakTepa
CBOEH UIIOCTACH, HAXOMSILENHCS B IPUYMHHOMN CBS3U C IapaMETPAMU CUTYALMK B3aUMO-
JEHCTBUSL.

CrnencTBueM KOppEISLIMU XapaKTepa UIOCTach CyObeKTa, C OAHON CTOPOHEI, U BbI-
0OpOM CpeIICTB U CIOCOOOB PEUICHUs] KOMMYHHKATHBHOM M KOTHHUTUBHOM 3a/1aud — C
JIPYTOM, SBISIOTCS MEPCIIEKTUBU3AINS U MPO(QUINPOBAHUE AKTyallbHO BOCIIPHHIMAE-
MBIX CYOBEKTOM CBEACHHUN O MHpe. DTH MPOIECCH MPEAONPEeITIOT KOHPUTYpHUPOBa-
HUE 00BEKTHUBUPYEMBIX CBEICHH, a TaKXKe pe3ybTaT KaTeropu3aliuy U KOHLENTyalu-
3aIiy TIOCTIETHUX.

OnucaHui0 COOTBETCTBYIOIINX KOPPEJSILIMM U MOCBSILIECH JOKIAA, HAEICHHBIA Ha
BBISIBIICHHE CTETIEHHU PETYIISPHOCTH BEIOOpa CyOBEKTOM B MHTEPAKIIUHU CPEICTB U CIIOCO-
6OB peuicHuA 3aa4u B 3aBUCUMOCTHU OT UIIOCTACH.

JJ1st 3TOTO COMOCTABISAIOTCS Pa3HbIE CIIOCOOBI PelIeHUs HEKOTOPOH 33a]ja4H B OTHUX
U TEX XK€ YCIOBHAX CyObEKTaMHU C OTHOW MITOCTACHIO B PAa3HBIX KYJITYpHBIX IPOCTPaH-
crBax. Oco00ro BHUMaHus 3aCiyKHBAIOT HE OTJIENbHBIE JIEKCHUECKHUE, CIIOBOOOpa30Ba-
TeNbHBIE, MOP(HOIOTHIECKHIE, CHHTAKCUYIECKUE HITH XKe (HOpMaTbHO-CTPYKTYPHBIE SIBJIE-
HUS CaMU TI0 ce0e, a MaKPOTEKCTOBasl CTPYKTypa, U3ydaemasl 1o Pa3HbIMU yTIIaMHu
3penust. [IpuarHa — Kax bl TEKCT, OyAy4r BapHaHTOM KYJILTYpHO ClielIH(UIeCcKOro WH-
BapHaHTa «THIT TEKCTa», MPEJCTABIISIET COOOW Pe3yNbTar JesTeIbHOCTH CyObeKTa B He-
KOTOpO#1 urnocracu. TeM caMbIM KOMIUIEKCHO H3Y4arOTCs CPEJICTBA U CIIOCOOBI peain3a-
M KOMMYHHKAaTUBHBIX, HOMUHATHUBHBIX 1 KOTHUTHUBHBIX CTpaTeFI/Iﬁ KaK B IIpe€aeiaax oa-
HOU SI3bIKOBOM KYJIBTYPBI, TaK U B Pa3HBIX KyJbTYPHBIX IIPOCTPAHCTBAX.
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